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تندیس ناتسومه سوسه‌کی در موزه یاد بودش

 طرحی از یوشیدا کنکو در حال مطالعه

تندیس میاموتو موساشی

مسافر مسیر مدرن
مروری بر کتاب روزی از روزهای اول پاییز  اثر ناتسومه سوسه‌کی

هیـــچ تردیدی پـــول را بـــه او می‌ســـپارد. پس از 
گذشـــت ماه‌ها ســـرانجام انتظار به ســـر می‌آید 
و »گنجشـــک نوک صورتی« در قفســـی مجلل در 
اتاق کار نویســـنده جـــای می‌گیـــرد. از آن پس، 
وظیفـــه روزانه سوســـه‌کی آغاز می‌شـــود؛ او باید 
هـــر روز دانه‌هـــای ارزن را آمـــاده کنـــد و صبح به 

صبح ظرف آب تـــازه برای پرنـــده بگذارد.
سوســـه‌کی روز خود را با رســـیدگی به این پرنده 
کوچک آغـــاز می‌کنـــد و بـــا دقتی موشـــکافانه 
اعضـــای ظریف بـــدن پرنده را زیـــر نظر می‌گیرد 
و دلبسته او می‌شـــود. روزی که نویسنده سخت 
غرق نوشـــتن بود و در ســـکوت اتاق صدایی جز 
خش‌خش قلـــم روی کاغذ شـــنیده نمی‌شـــد، 
ناگهـــان صـــدای آواز گنجشـــک نـــوک صورتـــی 
ســـکوت را می‌شـــکند. او پیش‌تـــر از میه‌کیچی 
شـــنیده بود که وقتی این‌گونه پرنـــدگان با خانه 
جدیدشـــان انـــس می‌گیرنـــد، شـــروع بـــه آواز 
می‌کنند. روزها از پی هم گذشـــت و سوســـه‌کی 
به مرور نســـبت به گنجشـــک چینـــی کم‌توجه 
شـــد و گاه‌وبـــی‌گاه بـــه او ســـر مـــی‌زد؛ تـــا اینکه 
روزی گربـــه‌ای به قفـــس پرنده کـــه در ایوان قرار 
داشـــت حمله کـــرد، حادثـــه‌ای که باعث شـــد 
گنجشـــک دیگر هرگـــز آواز نخواند. ســـرانجام 
ایـــن بی‌توجهی‌هـــای پی‌درپـــی سوســـه‌کی، 
سرنوشـــت غم‌انگیـــزی را بـــرای پرنـــده کوچک 
رقم زد. مترجم کتاب با دقتی ســـتودنی، تمامی 
اصطلاحاتی را که ممکن اســـت بـــرای مخاطب 
فارســـی‌زبان ناآشـــنا باشـــد، ریشـــه‌یابی و معنا 
کرده اســـت؛ از واژگان کهن ژاپنی و پوشش‌های 
ســـنتی این ســـرزمین گرفته تا نام‌ها، آیین‌ها و 
ســـنت‌های دیرینه ژاپن که بـــه درک بهتر فضای 

کمـــک می‌کند.
 

استاد نامدار توکیو
بخـــش دیگـــر ایـــن کتـــاب بـــه خاطـــره دیـــدار 
سوســـه‌کی با پروفســـور کوبر، اســـتاد دانشکده 
ادبیـــات اختصاص دارد؛ اســـتادی کـــه به گفته 
نویســـنده کتاب، اگر از صد دانشـــجوی دانشگاه 
توکیـــو بخواهنـــد نامدارتریـــن اســـتاد ادبیات را 
برگزینند، از میان انبوه اســـتادان شایسته ژاپن، 
دســـت‌کم 90 نفر بی‌گمان او را نام خواهند برد. 
کوبـــر پس از هجده ســـال زندگی در کشـــورهای 
غربی، هنگامی که به وطنش ژاپن بازگشـــت، با 
استقبال گرم نویسندگان و روزنامه‌نگاران روبه‌رو 
شـــد، اما در نهایت سه ســـال بعد، بار دیگر ژاپن 

را تـــرک کرد. یکـــی از خاطراتی که سوســـه‌کی از 
اســـتاد خویش به یاد می‌آورد، ماجرای نگهداری 
از یک کلاغ اســـت؛ کلاغی که روزی خودش را به 
پنجره اتاق پروفســـور کوبر رســـاند و او نیز به این 
پرنده پنـــاه داد. این داســـتان کوتـــاه، مهاجرتی 
معکـــوس را کـــه در نهایت بـــا ترک دوبـــاره ژاپن 
کامل می‌شـــود به تصویر می‌کشـــد. سوســـه کی 
در ایـــن داســـتان اعتـــراف می‌کند اســـتاد کوبر 
در هیچ‌کجـــا کامـــاً آرام نمی‌گیرد. ایـــن روایت، 
هرچنـــد کوتاه اســـت، امـــا لایه‌هـــای عمیقی از 
انسان‌دوستی مانند ارج نهادن به استاد توسط 
شـــاگران و علاقه‌مندان به ادبیـــات و موضوعی 

مانند نگهداری از یـــک کلاغ دارد.
 

سایه شک
ناتسومه سوسه‌کی در داستانی با عنوان »نامه«، 
نگاشته‌شده در سال ۱۹۱۱، از جوانی می‌گوید که 
از دوران نوجوانـــی در نزدیکی خانـــه آنها زندگی 
می‌کـــرد. »جوکیچی«، جوانی محتـــاط و مبادی 
آداب بـــه نظر می‌رســـید؛ تا جایی که توانســـت 
در دل سوســـه‌کی و همســـرش جـــا خوش کند 
و چهار سال تمام در همســـایگی این زوج روزگار 
بگذرانـــد، او پـــس از گذراندن دوره چهارســـاله 
تحصیلی‌اش، برای شـــروع کار به شـــهر دیگری 
مهاجـــرت کرد. در دوران ســـکونت جوکیچی در 
آن حوالـــی، او شـــاهد تعامـــات و رفت‌وآمد این 
زوج با اقوامشـــان بود و در میان همین دیدارها، 
به دختر یکی از بســـتگان همسر سوسه‌کی دل 
بســـت و از این زوج خواســـت برای خواستگاری 
نـــزد مـــادر آن دختر برونـــد. مادر دختـــر جوان 
شـــرط مهمـــی داشـــت؛ او بـــرای همســـر آینده 
فرزنـــدش نـــه انتظار ثروت داشـــت، نـــه خانه و 
نه شـــغلی پردرآمـــد، تنها توقعـــش پاک‌دامنی و 

پرهیـــزگاری جوکیچی بود.
 سوســـه‌کی احســـاس می‌کرد می‌تواند بی‌قید 
و شـــرط پاک‌دامنی جوان را تأییـــد کند، چرا که 
چهار ســـال تمـــام او را در کنار خود دیـــده بود و 
هرگز خصلتـــی از او که ذهنیت بدی ایجاد کند، 
مشـــاهده نکـــرده بود؛ بـــا این حـــال، بـــا اصرار 
همسرش تصمیم گرفت به شهر محل سکونت 
جدید جوکیچی بـــرود تا تحقیقـــات دقیق‌تری 
انجام دهد. اما نتیجه تحقیقات برخلاف انتظار 

سوســـه‌کی از آب درآمد.
نویســـنده در این داســـتان تلاش می‌کند بگوید 
حتی چهار سال همســـایگی نزدیک و معاشرت 
روزمره، لزوماً شناختی عمیق از باطن انسان‌ها 
نمی‌سازد. جوکیچی در چشم راوی، نماد جوانی 
موقر، مؤدب و بی‌نقص اســـت؛ اما این قضاوت 
بـــر پایـــه »دیده‌هـــا در چارچوب خانـــه و محله« 
شکل گرفته، نه حقیقت نهان او. سوسه‌کی که 
خود نقشی شبیه به پدرخوانده یا واسطه خیر را 
پذیرفته بود، ناگهان در موقعیت دشوار اخلاقی 
قرار می‌گیرد و بهای ســـنگینی برای اولویت قرار 

دادن اخـــاق در این زمینه می‌پردازد.
در بســـیاری از شـــاهکارهای ناتسومه سوسه‌کی 
درون‌مایه‌هایـــی چـــون »خیانت بـــه اعتماد«، 
»تنهایی انســـان مدرن« و »شـــکاف میان نقاب 
اجتماعـــی و تمایـــات تاریـــک پنهـــان« جریان 
دارد. داســـتان‌ »نامـــه« و چند داســـتان دیگر در 
ایـــن کتاب نیز بازتابی فشـــرده و گیـــرا از همین 
مضامین اســـت و نشـــان می‌دهد اخلاق‌گرایی 
ظاهـــری، تنهایـــی بشـــر و ســـازگاری انســـان با 
دشـــورای‌های زندگـــی تـــا چـــه انـــدازه می‌تواند 
نقابـــی برای پنهـــان کـــردن خصلت‌هـــای ناروا 
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با وقـــوع تغییـــرات سرنوشت‌ســـاز و بنیادین در 
دوران اصلاحـــات میجی در ژاپـــن، درهای تازه‌ای 
به روی ابعاد اجتماعی، سیاســـی و فرهنگی این 
کشـــور باز شـــد و جامعه ســـنتی ژاپن با شتابی 
بی‌سابقه به سوی مدرنیته و ‌گذار از ساختارهای 
کهنه حرکت کرد. در این دوران پرالتهاب، میجی 
بـــه درســـتی دریافت کـــه تحقق اهداف توســـعه 
و ســـاختن کشـــوری قدرتمنـــد در گرو داشـــتن 
شهروندانی آگاه، متخصص و تحصیل‌کرده است؛ 
مســـأله‌ای که به تحولـــی عمیق و ســـاختاری در 
نظـــام آموزشـــی ژاپن انجامیـــد. ایـــن انقلاب نه 
فقـــط در زمینـــه اقتصـــاد، ارتش و سیاســـت رخ 
داد، بلکـــه به لایه‌های عمیـــق فرهنگی نیز نفوذ 
کـــرد و تمامـــی حوزه‌ها، بویـــژه ادبیـــات و هنر را 
تحت‌تأثیر قرار داد. با ورود ژاپن به قرن بیســـتم، 
تغییرات بسیاری در این کشـــور رخ داد که منجر 
به ظهـــور چهره‌هـــای بـــزرگ ادبی شـــد. در این 
میان، ناتســـومه سوســـه‌کی بـــه عنـــوان یکی از 
تأثیرگذارتریـــن و برجســـته‌ترین نویســـندگان 
دوران پـــس از اصلاحـــات میجـــی اســـت. وقتی 
ســـخن از آثـــار ادبیـــات در دوران مـــدرن ژاپن به 
میـــان می‌آید، نمی‌تـــوان آثار نویســـنده‌ای چون 
ناتسومه سوســـه‌کی را نادیده گرفت. سوسه‌کی 
در ابتدا یک روزنامه نگار بود اما بعدها به شـــکل 
تخصصی وارد رشـــته ادبیات شد. مخاطبان این 
نویسنده او را بیشـــتر با رمان‌های بلندش مانند 
»مـــا گربـــه هســـتیم«، »سانشـــیرو« و»کوکورو« 
می‌شناســـند امـــا کتـــاب »روزی از روزهـــای اول 
پاییـــز« کـــه در ادامه بـــه معرفـــی آن می‌پردازیم، 
مجموعـــه‌ای از داســـتان‌های کوتـــاه و روایـــت 

تجربیـــات شـــخصی سوســـه‌کی کـــه بـــا ترجمه 
قاســـم مؤمنی از سوی انتشـــارات »هفت اقلیم 
هنر« منتشر شـــده است. قاسم مؤمنی، مترجم 
پـــرکار حوزه ادبیات و علوم انســـانی، بـــا برگردان 
آثار شـــاخصی در زمینه‌های فلســـفه، روانکاوی و 

داســـتان، ردپایی روشن در بازار نشـــر دارد.
کتاب »روزی از روزهـــای اول پاییز« اثری لطیف و 
تأمل‌برانگیز اســـت که خواننده را با خود به ژاپن 
آغاز ســـده بیســـتم می‌برد. ســـاختار این کتاب 
بر اســـاس یادداشـــت‌ها و روایت‌های نویســـنده 
در هفـــت داســـتان شـــکل گرفته اســـت که به 
ترتیب عبارتند از: »شـــامگاه رســـیدنم به کیوتو«، 
»گنجشک نوک صورتی«، »پروفسور کوبر«، »وداع 
با پروفســـور کوبر«، »صداهای عجیب«، »نامه«، 
و »روزی از روزهـــای پاییز«. کتاب بدون مقدمه و 
حاشیه‌روی، مســـتقیماً با داستان نخست یعنی 
»شـــامگاه رســـیدنم بـــه کیوتـــو« آغاز می‌شـــود؛ 
روایتی کـــه به ســـال ۱۹۰۷ میـــادی بازمی‌گردد. 
داســـتان، ماجرای مســـافری را روایـــت می‌کند 
که در شـــامگاهی ســـرد و گزنده پا به شهر کهن و 
تاریخی کیوتو می‌گذارد. او ســـفر خـــود را با قطار 
از توکیـــو آغاز کرده و پـــس از ورود به کیوتو، ناچار 
اســـت برای رســـیدن به مقصد بعدی از وســـیله 
ســـنتی ریکشـــا اســـتفاده کند. مســـافر که خود 
ناتسومه سوسه‌کی است، مسیر تاریک و سرد راه 
را بـــا چنان مهارتی توصیـــف می‌کند که خواننده 
از شـــدت ســـرما لرزش دندان‌های او را در گوش 
خود حـــس می‌کند. او در این مســـیر از المان‌ها 
و نمادهای آشنای کیوتو ســـخن می‌گوید؛ ازآش 
شـــیرین لوبیا قرمز و فانوس‌های سرخ و عظیم 
گرفته تا ریکشـــاهای پرســـر و صدایی که صدای 
کشـــیده شـــدن چرخ‌هایشـــان در طول مسیر، 

ذهن خســـته مســـافر را آزار می‌دهد.
هرچه مسیر طولانی‌تر می‌شـــود و مسافر بیشتر 
در دل تاریکی و سرما پیش می‌رود، وزش بادهای 
سرد نیز شدت می‌گیرد و همین فضای ملموس 
اســـت که او را به یـــاد آخرین خاطراتـــش از این 

شـــهر می‌انـــدازد؛ روزهایی که به همراه دوســـت 
دیرینه‌اش، شـــیکی، به کیوتو آمده بود، هرچند 
آن زمان هوا به این ســـردی نبود. مســـیر مسافر 
سرانجام به پایان می‌رسد و او در تاریکی جنگل، 
نوری را از دور دســـت تشـــخیص می‌دهد و برای 
اســـکان راهی آنجا می‌شـــود. او در تمام لحظات 
این ســـفر حزن‌انگیز، به یاد دوست قدیمی‌اش 
شـــیکی می‌افتد؛ دوســـتی کـــه هـــر دو از اهالی 
قلـــم و روزنامه‌نـــگار بودند. مسافر)سوســـه‌کی( 
از یخبنـــدان بیـــرون بـــه درون اقامتگاهـــی گرم 
بـــا رختخوابی نـــرم هدایت می‌شـــود و صاحب 
مســـافرخانه بـــه گرمـــی از او اســـتقبال می‌کند، 
توصیف لحظات اســـتراحت در آن اتاق کوچک 
به قـــدری شـــیرین و دلچســـب از کار درآمده که 
خواننـــده بـــا تمـــام وجـــود آرامـــش آن را لمس 
می‌کند. ایـــن آرامش دیری نمی‌پایـــد و خواب او 
در ســـکوت ســـپیده‌دم با صدای پرنده‌ای خاص 
بر شاخســـار نارونـــی تنومند درهم می‌شـــکند؛ 
پرنـــده‌ای که مشـــخص نیســـت کلاغ اســـت یا 
موجـــودی دیگر. با روشـــن شـــدن هـــوا، دیگر از 
گرمای شـــب گذشـــته در اتاق خبری نیســـت و 
ســـوز ســـرما دوباره راه خـــود را بـــه درون اتاق باز 

است. کرده 
 

گنجشک چینی
داســـتان دیگر کتاب با عنوان »گنجشـــک نوک 
صورتی« فضایـــی دگرگون امـــا به همـــان اندازه 
لطیف را رقم می‌زند. ماجرا از آنجا آغاز می‌شـــود 
که سوســـه‌کی در اتاق کار خود در منزل مشغول 
است و ناگهان »میه‌کیچی«، یکی از نویسندگان 
جوان و از شـــاگردان پیشین او، وارد اتاق می‌شود 
و پیشـــنهاد نگهـــداری از یـــک پرنـــده را مطـــرح 
می‌کنـــد. سوســـه‌کی جویـــا می‌شـــود کـــه چـــه 
پرنده‌ای مناسب اســـت و میه‌کیچی »گنجشک 
چینی« را پیشـــنهاد می‌دهد. مســـئولیت خرید 
پرنده به دلیـــل طرح‌ریزی اولیه بـــه عهده خود 
میه‌کیچی گذاشـــته می‌شـــود و سوسه‌کی بدون 

غزل رضایی‌ثانی
گروه کتاب

ادبیات ژاپن

میراث سامورایی
نگاهی به فلسفه رزم، تکنیک‎های شمیرزنی 

و تسلط بر ذهن در کتاب پنج حلقه

هنر شمشـــیرزنی در ژاپن باســـتان بســـیار فراتر از یک فن 
فیزیکی بـــرای مبارزه بود، ایـــن هنر که اکنـــون در فرهنگ 
ژاپـــن نهادینه شـــده یـــک امر معنـــوی برای تزکیـــه نفس، 
حفـــظ انضباط انســـان و رســـیدن بـــه خودآگاهی اســـت. 
ســـامورایی‌ها به عنوان طبقه‌‌ای تأثیرگذار در فرهنگ ژاپن، 
این هنر را با اصول اخلاقی ســـخت‌گیرانه، وفاداری مطلق و 
فلســـفه مرگ و زندگی درهم آمیخته بودند و آن را نه ابزاری 
برای کشتن بلکه برای نشان شجاعت، محافظت از زندگی 
خویش و ارتقای روح انســـان توســـعه دادنـــد. در این مدت 
کتاب‌هـــای متعددی در زمینه هنر شمشـــیر زنـــی به چاپ 
رســـیده اما یکـــی از ایـــن آثار، کتـــاب »پنج حلقه« نوشـــته 
میاموتو موساشـــی اســـت که با ترجمه ایرج کاشـــف آذر از 

سوی انتشـــارات سپهر خرد منشـــر شده است.
میاموتو موساشـــی یکی از برجســـته‌ترین و مســـتقل‌ترین 
ســـامورایی‌های تاریخ ژاپن اســـت که با تکیه بر مهارت‌های 
رزمی خیره‌کننده و فلســـفه شـــخصی عمیقش به شـــهرت 
رســـید. اثـــر »پنـــج حلقـــه« فراتـــر از یـــک راهنمای ســـاده 
شمشیرزنی، متنی کلاسیک و بنیادین درباره راه و روش رزم 
و اســـتراتژی‌های آن است. کتاب یک عنوان ضمیمه به نام 
»ســـنت‌های خانوادگی در هنر جنگ« نوشـــته استاد یاگیو 
مونه‌نوری را نیز در دل خود جای داده اســـت تا مجموعه‌ای 
کامل از اندیشـــه‌های جنگجویان کهـــن ژاپن را به مخاطب 
ارائـــه کند. ایـــن کتاب ســـاختار خـــود را در پنـــج بخش یا 
طومـــار اصلی بنا کرده اســـت که شـــامل »مکتـــب زمین یا 
طومار زمیـــن«، »مکتب آب«، »طومار آتـــش«، »طومار باد« 
و بخـــش پایانـــی مربوط به ســـنت‌های خانوادگـــی در هنر 
جنگ می‌شـــود. چنان‌کـــه در مقدمه کتـــاب توضیح داده 
شده اســـت، برای درک و انتقال درست مفاهیم عمیق این 
اثر، باید فرهنگ فوق‌العاده غنی و چندلایه ژاپنی را زیســـت 
و تجربه کـــرد و کتاب »پنج حلقه« یکـــی از کلیدی‌ترین آثار 

راهگشـــا برای ورود به این دنیای ناشـــناخته است.
میاموتـــو موساشـــی ایـــن اثـــر مانـــدگار را در ســـال ۱۶۴۳ 
میـــادی به رشـــته تحریر درآورده اســـت؛ کتابی که شـــاید 
بـــرای مخاطب امروز در نگاه نخســـت کمـــی دور از ذهن یا 
تخیلی به نظر برســـد، امـــا از انســـان‌ها و فرهنگی حکایت 
دارد کـــه در آن دوران بـــا تکیه بر ذهـــن‌آگاه، انضباط درونی 
و قدرت فـــردی، جایگاهی بی‌نظیر بـــرای فردیت در هنرها 
و ورزش‌هـــای رزمـــی خلـــق کـــرده بودند. خود موساشـــی 
در بخش‌هایـــی از کتـــاب بـــا صراحت اعتـــراف می‌کند که 
بسیاری از نکات و درس‌گفتارهای رزم باید به صورت عملی 
و شـــفاهی از اســـتاد به شـــاگرد منتقل شـــوند و نوشتار در 
انتقـــال تمـــام ابعاد آن قاصر اســـت، اما با ایـــن حال تلاش 

کـــرده تـــا بهترین اصـــول در این هنـــر را مکتوب کند.
ایـــن اثـــر دو بخـــش ســـاختاری و محتوایـــی کلیـــدی دارد؛ 
بخش نخســـت به صورت تخصصی به فنون شمشـــیرزنی و 
رویکردهای مبارزاتـــی می‌پردازد و همان‌طور که گفته شـــد، 
بخش دوم توســـط اســـتاد یاگیو مونه‌نوری نگارش یافته به 
ســـنت‌های خانواده در رابطه با هنر جنـــگ اختصاص دارد و 
حاوی نکات خـــاص مبتنی بر فرهنگ ژاپنی اســـت که برای 
خوانندگان امروزی بســـیار تازه، ژرف و آموزنده جلوه می‌کند. 
براســـاس آنچه در مقدمه مترجم انگلیســـی اثـــر نیز تأکید 
شـــده اســـت، هر دو کتاب از مهم‌ترین و معتبرترین متون 
تاریخی درباره جنگ، صلح و اســـتراتژی به شمار می‌روند که 
ریشه در اعماق فرهنگ نظامی و فلسفی ژاپن باستان دارند. 
کتـــاب »پنـــج حلقـــه« در فصل‌هـــای نخســـتین خـــود به 
مباحثـــی پیرامون دانـــش و علوم هنرهای رزمـــی می‌پردازد 
و تکنیک‌هایـــی دقیـــق از ســـاختار، آرایش‌هـــا و هندســـه 
ورزش‌هـــای رزمـــی را تشـــریح می‌کنـــد. بـــا ایـــن حـــال، از 
نگاه نویســـنده آنچـــه در نهایـــت در میدان هنرهـــای رزمی 
تعیین‌کننده اســـت، نه ابزار یا تکنیک صرف، بلکه آمادگی 
مطلق ذهن اســـت. موساشـــی معتقد است ذهن متمرکز 
و آگاه می‌توانـــد تســـلطی حداکثری بر تمامـــی اعضای بدن 
و شـــرایط فیزیکی شـــخص اعمال کند.  در همین راســـتا، 
نکات روان‌شناختی بسیار ظریفی در این مجموعه یادآوری 
شـــده اســـت؛ از جمله اینکه یک مبارز واقعـــی پیش از هر 
چیز باید بیامـــوزد چگونه با ترس، تردید و اســـترس درونی 
خـــود در بحبوحـــه مبارزه روبه‌رو شـــود و بر آنهـــا غلبه کند.
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 قیمت: 550000 تومان

سعدی ژاپن
نگاهی به کتاب گلستان ژاپنی  نوشته یوشیدا کنکو

مترجـــم اثر تـــاش کرده بـــرای اینکـــه ترجمه 
بهتری از»تسوره زوره‌گوسا« داشته باشد منابع 
بیشـــتر و متنوع‌تـــری را مطالعه کنـــد. او حتی 
بـــرای نکته‌هایـــی که نیـــاز به توضیح داشـــته، 
یادداشـــت‌های کوتاهـــی به پایـــان متون کنکو 
اضافه کرده اما شـــیوه نظم ســـخن نویسنده را 

با امانـــت داری حفظ کرده اســـت.
کتاب »گلســـتان ژاپنی« صرفاً یک ترجمه منفرد 
نیست، بلکه پژوهشـــی تطبیقی و بسیار درخور 
توجه به شـــمار می‌رود. ســـاختار کتاب شـــامل 
دو بخـــش کلیدی اســـت. در بخش نخســـت، 
پژوهشـــی مفصل در ده فصل تدوین شـــده که 
به مقایسه جهان فکری، خاستگاه‌های تاریخی 
و ظرافت‌هـــای فرمـــی دو نویســـنده اختصاص 
دارد؛ ســـرفصل‌هایی نظیـــر ســـعدی و کنکـــو، 
روزگار ســـعدی و زمانه کنکو، باریک‌نگری کنکو 
و جهان‌بینی ســـعدی، طریقت و عرفان، و رسم 
و راه زندگی که بســـتری تاریخـــی و تحلیلی برای 

درک بهتر متن فراهـــم می‌کنند.
در بخـــش دوم، متـــن اصلـــی کتـــاب کنکـــو 
گنجانده شـــده که در آغاز هر قطعـــه به بیتی، 
مصرعـــی یـــا گزیـــده‌ای کوتـــاه از شـــیخ اجـــل 
پیونـــد خورده اســـت. بـــرای نمونـــه، در جایی 
کنکـــو از قناعـــت کـــردن می‌گویـــد و پیـــش 
ع کوتـــاه از ســـعدی عنـــوان  از آن یـــک مصـــر
می‌شـــود: مثـــا در ادامه این شـــعر از ســـعدی 

»ای قناعـــت توانگـــرم گـــردان« ســـخن کنکو 
دربـــاره نکوهـــش تجملات بیهـــوده در روزهای 
سخت کشور و پریشـــانی مردمان اینگونه نقل 
می‌شـــود:  »کســـانی کـــه، غافـــل از اندرزهـــای 
روزگار طلایـــی فرزانـــه مردان کهـــن، در نیابند 
کـــه چه هنـــگام مـــردم پریشـــانند و کشـــور در 
بلاســـت، و در این پنـــدار بمانند کـــه از ریخت 
و پـــاش بی‌بنـــد و بـــار چه بـــاک، دریغـــا که در 
چشـــم من از بی‌خرداننـــد. هرآنچه کـــه داری 
بـــه کاربـــر، جامه‌هـــای نفیـــس را بپـــوش و بر 
اســـب‌ها و تخـــت روان‌ها کـــه داری بنشـــین، 
اما بر ســـر آن مباش کـــه زیب و زیورهـــای تازه 
داشته باشـــی. این بود ســـخن کوجوءدونو )از 
درباریان امپراتور شوجاکو و امپراتور موراگامی( 

در دم مـــرگ.«
مترجـــم همچنین در مقایســـه برهـــه زمانی 
زندگی ســـعدی و کنکو و نگارش گلســـتان و 
تســـوره زوره‌گوســـا به این نکته اشاره می‌کند 
که سعدی در میانه آشـــوب‌های چنگیزخان 
در کشور می‌زیســـته و کشمکش‌های داخلی 
احوال پارس را آشفته ســـاخته بود. در عین 
حال دوران زندگـــی کنکو هم در ژاپن هنگام 
انقـــاب  و دگرگونی‌هـــای سیاســـی بـــوده 
اســـت.  بـــا این حـــال هر دو اثـــر بـــا تکیه بر 
مفاهیم مشـــترک انســـانی و عرفانی نگاشته 

. ند ه‌ا شد

جزئیـــات،  از  مملـــو  اپـــن  ژ کهـــن  ادبیـــات 
باریک‌بینی‌هـــا، نـــکات ظریـــف بـــرای توصیـــف 
زیبایی‌ها و پند و اندرزهای اخلاقی است. ادبیات 
ژاپن در میان کشـــورهای شـــرقی موفق‌ترین آثار 
ادبـــی را ارائـــه کـــرده، از این روســـت که شـــهرت 
و اهمیـــت جهانـــی دارد. در گذشـــته، مهم‌ترین 
گونـــه ادبـــی در ژاپـــن خاطره‌نویســـی و مقـــالات 
بـــود اما با مطـــرح شـــدن اندیشـــه‌های بودایی، 
شـــعر ژاپنی روز بـــه روز غنی‌تر شـــد. از دل همین 
ادبیات غنی اســـت که شاهکاری همچون »تسوره 
زوره‌گوســـا« اثر یوشـــیدا کنکو پدیـــد می‌آید؛ اثری 
ســـترگ از ســـده چهاردهم میلادی که مانند یک 
آینـــه‌، جـــان و جهان ژاپـــن کهن را به دنیا نشـــان 
می‌دهد و ســـالیان ســـال مخاطبان را پـــای خود 
می‌نشاند. کتاب »تسوره زوره‌گوسا« که در معنای 
لغوی بـــه »یادداشـــت‌هایی از ســـاعات فراغت« 
یا »جســـتارهایی در فراغت« شـــناخته می‌شود، 
بیـــن ســـال‌های ۱۳۳۰ و ۱۳۳۲ میلادی نگاشـــته 
شـــده اســـت. این کتـــاب با عنـــوان درخشـــان و 
گویای »گلســـتان ژاپنی« بـــا برگـــردان و پژوهش 
هاشم رجب‌زاده از ســـوی انتشارات جهان کتاب 
منتشـــر شـــده اســـت و منبع مطالعاتی مناسبی 
برای دوســـتداران ادب و اندیشـــه شـــرقی به ویژه 

ژاپن اســـت.
 

 افسری که راهب شد
نویســـنده این کتاب، یوشـــیدا کنکو، یک راهب، 
شـــاعر و اندیشمند سرشـــناس ژاپنی بود که بین 
ســـال‌های ۱۲۸۳ تا ۱۳۵۰ میـــادی زندگی می‌کرد. 
او در دورانـــی پرآشـــوب و پرتلاطـــم از تاریـــخ ژاپن 
زندگی می‌کـــرد. کنکو در ابتدا از نزدیـــکان دربار و 
اهل ادب بود و با شـــعر و آداب اشـــرافی به خوبی 
آشـــنایی داشـــت. در جایی هم گفته شده است 
کـــه خود یک افســـر در دربار بوده امـــا بعد از مرگ 
امپراتـــور و مســـائل شـــخصی، تصمیـــم گرفت از 
مقـــام و جاه دنیـــوی کناره‌گیری کنـــد، بنابراین او 
سر تراشـــید، لباس زهد پوشـــید و تبدیل به یک 
راهب بودایی شـــد. البته کنکو از ســـر ناامیدی و 

شکســـت‌خوردگی از دنیا کناره‌گیـــری نکرد؛ بلکه 
ایـــن کار راهی بـــرای آزادی فکـــری و آرامش درون 
او بـــود تا بتواند از گوشـــه‌ای دنـــج و دور از هیاهو، 
به زندگـــی نگاه دیگری داشـــته باشـــد. او در انزوا 
و خلـــوت خـــود، بـــدون اینکـــه به فکر شـــهرت 
یا نـــگارش یک کتاب رســـمی باشـــد، شـــروع به 
نوشـــتن کـــرد. هرآنچـــه را از خاطـــرات، دیده‌ها، 
زیبایی‌ها و حقیقت‌های تلخ و شـــیرین روزگار به 
ذهنش می‌رسید، روی کاغذ آورد. کتاب »گلستان 
ژاپنی« دربرگیرنده یک پیشگفتار شاعرانه و ۲۴۳ 
قطعه یا بند کوتاه و بلند اســـت؛ یادداشـــت‌هایی 
خودانگیختـــه که طول آنها از یک عبـــارت کوتاه و 
مختصر تا مقاله‌ای در چند صفحه متغیر اســـت. 
در بن‌مایه‌هـــای اثر کامـــاً ردپای آیین بـــودا دیده 
می‌شـــود، گرچه این اثر به مضامینـــی مثل اندوه، 
حســـرت، زوال زیبایی‌ها و ثروت اشاره می‌کند اما 
متن ناامیدکننده‌ای ندارد و حتی چشم مخاطب 

را بـــه روی آنچه ماندگار نیســـت باز می‌کند.

  مقایسه سعدی و یوشیدا کنکو
اما پیوند میـــان این اثر ژاپنی با زبان فارســـی 
داســـتانی خواندنی و پرمعنا دارد. همان‌گونه 
که هاشـــم رجـــب‌زاده مترجم اثـــر در مقدمه 
یـــادآور می‌شـــود، ادیبـــان و ایران‌شناســـان 
ســـرزمین برآمـــدن آفتـــاب سال‌هاســـت که 
گلســـتان  را همتـــای  زوره‌گوســـا«  »تســـوره 
ســـعدی دانســـته و آن را »گلســـتان ژاپنـــی« 
لقـــب داده‌انـــد. ایـــن نام‌گـــذاری تصادفی یا 
صرفاً تلاشـــی ذوقی برای آشناســـازی نیست؛ 
بلکـــه ریشـــه در جوهـــر مشـــترک ایـــن دو اثر 
دارد. هـــر دو کتاب گنجینه‌ای سرشـــار از پند، 
حکمـــت، بصیـــرت عرفانـــی و حکایت‌هـــای 
آمیختـــه به طیـــب و طنـــز هســـتند. مترجم 
با اســـتناد بـــه منابع ادبـــی تاکیـــد دارد، قلم 
کنکو نزدیکی بســـیاری زیادی با شـــیوه سهل 
و ممتنـــع ســـعدی شـــیرازی پیـــدا می‌کنـــد و 
وجه اشـــتراک‌های بســـیاری با ایجاز، ایهام  و 
اعجاز زبان گلســـتان ســـعدی دارد. همچنین 
»تســـوره زوره‌گوســـا« را از حیـــث نکته‌گویی و 
حکایت پـــردازی با گلســـتان ســـعدی نزدیک 

بـــه هـــم می‌داند.
 »تســـوره زوره‌گوســـا« نیز همچون گلســـتان، با 
وجود گـــذر قرن‌هـــا هنـــوز جایگاهی زنـــده در 
آموزش و فرهنگ کشـــور خود دارد؛ شـــاهکاری 
کـــه نســـل‌های پیاپی در مـــدارس بـــه مطالعه 
آن می‌پردازنـــد و ســـالخوردگان و ســـالمندان 
همچنـــان از خواندن آن دســـت نمی‌کشـــند. 
یکی از پیوندهای کتاب میـــان معرفت بودایی 
و عرفان اســـامی اســـت به همیـــن دلیل درک 
آن بـــرای مخاطبان فارســـی زبان تـــا حد زیادی 
ســـاده می‌شـــود. مفاهیمـــی  مثـــل بی‌وفایـــی 
دنیـــا، دوری از طمـــع و زیاده‌خواهـــی، آرامـــش 
دل بـــا قناعـــت کـــردن و فکـــر کردن بـــه مرگ 
به عنـــوان شـــروع بیـــداری واقعی که بـــرای ما 
فارســـی‌زبان‌ها کاملاً آشـــنا و ملموس اســـت، 
در ایـــن اثر ادبی کنکـــو مورد توجه قـــرار گرفته 

. ست ا
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